Russian Linguistic Bulletin = Ne 8 (56) = Asaycm

PYCCKUMH A3BIK. A3IKM HAPO/IOB POCCUM/RUSSIAN LANGUAGE. LANGUAGES OF THE PEOPLES OF
RUSSIA

DOI: https://dei.org/10.60797/RULB.2024.56.17

CTPATEI'VISI BOCXBAJIEHUA KAK COCTABJISIOIIASA ITPOITIOBEJAIbHONM MAKPOCTPATET U
JAPEBHEPY CCKOI'O KHIDKHUKA (HA MATEPUAJIE «CJIOBA O PACCJ/IABJIEHHOM» KUPUJIJTA
TYPOBCKOTI'O)

Hayunas crartbs

ITerpenko E.A.', Ilepmuna E.C.> *
20ORCID : 0009-0000-8596-1924;
1.2 [TansHeBOCTOUHBIH (eepanbHblil yHUBEpCUTeT, BiaauBocTok, Poccuiickast deepariust

* Koppecnonzupytorruii aBrop (pershina.es[at]dvfu.ru)

AHHOTa M

CraTbs MOCBSllleHA H3yUYeHWIO JIDEBHUX IIDOM3BEJeHUH B paMKax KOMMYHMKaTMBHO-NIparMaTW4yecKoro TMOAX04a, B
YyacTHOCTH Tekcta mnponoBeau «CrnoBo o pacciabneHHOM» fpeBHepycckoro aBtopa XII Beka Kupuina TypoBckoro.
YTBepkzlaeTcs, UTO KOMMYHHUKATHBHO-TIparMaTHuecKasl CTPYKTypa paccMaTpuBaeMoro TekcTa o0yc/ioBieHa oOimeit
TIPOTIOBeAAIbHON MaKpOCTpaTerveil aBToOpa, BAMSIOIIel Ha KOMIIO3WI[MOHHYIO OpPraHM3al[ii0 M TPOU3Be[eHus], CrelrduKy
peanu3aliy aBTOPCKMX KOMMYHUKAaTHUBHBIX CTpaTeruii U TaKTUK. YCTaHaB/IMBAeTCs CTpaTerysl BOCXBa/leHHs B KaueCTBe OffHOTO
13 CocobOB BOIJIOLIEHUs YKa3aHHOW MakpocTparteruu. Llesb paboThl 3aK/iouaeTcst B BbIIEIEHWN U OTIMCAHUM CPEACTB, MPU
TIOMOIIIM KOTOPBIX YKa3aHHasi CTpaTerys peanusyercsi. Onpe/iesisieTcsi, YTo CTpaTerysi BOCXBaJIeHHs TIpeTiosiaraeT BHeIDeHUE B
TEKCT TIOCPe/ICTBOM Habopa KOMMYHMKATUBHBIX TAaKTHK M XOZIOB, /ISl peanv3aliyd KOTOPHIX, B CBOIO Ouepe/ib, aBTOPOM
UCTIOMB3YIOTCSl CTUHUCTHUECKHE, SI3LIKOBBIE U TEKCTOBBIE CPE/ICTBA, 00/1a/jatolye BBICOKUM BO3JeHCTBYIOLIMM MOTEHLIMAIOM.
[aHHble cpefcTBa BbAEIsAeTCS W IOAPOOHO  OINMCBHIBAIOTCS IIOCPEACTBOM (YHKIJMOHA/JBHOTO M KOMMYHHKAaTHBHO-
NparMaTMueckoro MeTofioB HcciefioBaHusl. [lenaroTcst BbIBOABI 06 0co00M KOMMYHMKaTHBHO-TIParMaTU4YeCcKOM peanu3aLjin
CTpaTerdy BOCXBajieHHs] KaK COCTaB/sIIOLIel MpOIOBeAasbHONM MaKpOCTpaTeru JpeBHepyCcCKoro KHibKHHKa Kupumnia
TypoBckoro B «CrnoBe 0 pacciabmeHHOM». Pe3ysnbraTbl pabOTHI pACILUPSIIOT TPEJCTaBIeHUs O yKaHpe JApeBHepyCCKOH
MPOTIOBeM W TIO3BOJISIOT OOJibllle Y3HAaTh O MBILLJIEHWH JPEeBHEPYCCKOrO THcareiss — KapTHHe MUpa uejioBeKa 3IMOXH
CpeJjHeBEeKOBbSI.

KimoueBble cj10Ba: MakpoCTpaTerus, KOMMYHMKAaTHBHas CTpaTerus, KOMMyHUKaTUBHasl TaKTHUKa, KOMMYHUKATUBHBIN XOf,
KOMMYHUKaTHBHO-TIparMaThuecKasi CTPyKTypa TeKCTa, Cpe/JHEeBEKOBbIM KHWDKHBIN JAUCKYPC.
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Abstract

The article is dedicated to the study of ancient works within the framework of the communicative and pragmatic approach,
in particular the text of the sermon "The Tale of the Relieved" by the Old Russian author of the XII century Kirill of Turov. It is
argued that the communicative and pragmatic structure of the studied text is conditioned by the general preaching macro-
strategy of the author, which influences the compositional organization and the work, the specifics of the author's
communicative strategies and tactics. The strategy of eulogizing as one of the ways of embodiment of the mentioned macro-
strategy is established. The aim of the work is to identify and describe the means by which this strategy is implemented. It is
determined that the strategy of praising implies the introduction into the text through a set of communicative tactics and
moves, for the implementation of which, in turn, the author uses stylistic, linguistic and textual means that have a high impact
potential. These means are singled out and described in detail by means of functional and communicative-pragmatic methods
of research. Conclusions are drawn about the special communicative and pragmatic realization of the strategy of praise as a
component of the preaching macro-strategy of the Old Russian scribe Kirill of Turov in "The Tale of the Relieved". The results
of the work expand the ideas about the genre of Old Russian sermon and allow to learn more about the thinking of the Old
Russian writer — the worldview of a man of the Middle Ages.

Keywords: macrostrategy, communicative strategy, communicative tactics, communicative move, communicative and
pragmatic structure of the text, medieval book discourse.

Beeaenne

B pamkax cOBpeMeHHOI aHTPOIOLEHTPHUUECKOW TlapaJiiIMbl HAy4yHOIO 3HaHWS YTBEepAW/IOCH IpefCcTaB/leHUe o
HeoOX0IMMOCTH U3yueHUsi (QYHKLIMOHUPOBAHUS sSI3bIKa B CBS3M C UeJIOBEKOM. YKa3aHHOEe CTAaHOBUTCS BO3MOXKHBIM B pycCJie
JIMHTBUCTUYECKOM TparMaTHK{, KOTOpas TMpeArojaraeT KOMMYHUKAaTHBHO-TIparMaTUUeCKWi TOAX0J, K aHamm3y |
VHTEepIIpeTaliui TEeKCTOB, TO €eCTb MCC/efOBaHUE S3bIKOBbIX CPEeZCTB [JlaHHBIX TEKCTOB KaK CTpaTerdyeckydx eAuHMLI,
WCIOJIb3yeMbIX aJpeCcaHTOM C 1ieJIbl0 BBIMIOJHUTh OMNpee/iSHHOe KOMMYHUKaTUBHOe 3aJ/laHue, OKasaTb BO3[eHCTBUE Ha
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azpecata coobiienus. Ha cerofHsmiHui JieHb 0003HAUEHHBIM MOAXO[ TMPOAEMOHCTPUPOBAI CBOKO TMPOAYKTHBHOCTb U
pe3y/IbTaTUBHOCTh B OTHOIIEHMM MCC/Ie/j0BaHuUs Kak coBpeMmeHHbIX [1], [10], [19], [20], Tak u fpeBHux Tekcrtos [7], [9], [18],
[19]. B cBs3u C 3TUM B [JaHHOW CTaThe TIPEATNPUHMMAETCST TIOMbITKA WHTEpIIpeTaliui OPUTHMHAJIbHOTO JIPeBHEro
(cpeaHeBeKOBOro pycckoro) rnpousseienus — «CyioBo 0 pacciabneHHom» Kupusina TypoBckoro.

OOBbEKTOM HACTOSIII[eN CTaTbU SIBJISIETCS TEKCT JpeBHepycckoro npornoBefnrka XII Beka Kupumia Typoeckoro «CiioBo o
pacciabneHHOM», TIpUHA/I/IeXallee CpeJHeBeKOBOH [IPeBHEC/IABAHCKON TIPOIOBeIHUUECKON TPaULIUK.

IIpeamer — (pyHKIIMOHATBHO-CTPATETHUECKUMA aCIIeKT S3BIKOBBIX €AWHUI] JAHHOTO TEKCTa, YUACTBYIOIIUX B pear3alfin
11e/IeyCTaHOBKY aBTOpa (CTpaTeruy) Ha BOCXBaeHHe.

Llesb Hatedt paboThl COCTOMT B YCTAHOB/IEHUU U OMMCAHUM BO3[MCTBYIOIIEr0 MOTeHI[Masla JAHHBIX CPe/ICTB MPOIOBE/IH.

IanHoe wuccnepoBaHue 6a3upyeTcsi Ha TPUHLMMNAX JIMHTBONParMaTWU4YecKoW TapajUrMbl HAyuyHOTO 3HAHWS —
(YHKL[MOHABHOTO 1 KOMMYHUKaTHBHO-TIparMaTyeckoro aHan3a, TI03BOJISIIOIIe pacCMOTPeTh eJUHULILI s13bIKa B KOHTEKCTe
CUTYyaIUH U 11eJI UX YIOTpeb/ieHusl.

OO0cyxieHHe H 0OCHOBHbIE pe3y/IbTaThl

AmnanmsupyeMblii HamMu TeKCT — «CJ/IOBO 0 pacciabieHHOM» — TpefcTaB/sier coboil mporoBess, KoTopast Oblla CO3/aHa
npUO/IM3UTENILHO BO BTOpOW mosoBuHe XII Beka aBTOPOM, TBODHBIIEM B pPaMKax CpeJHEBEKOBOTO KHMD)KHOTO JWCKypca. B
YCJIOBHUSIX J[IaHHOTO JMCKYPCa CO37aTesb TMaMATHUKA (YHKIMOHWDYeT KaK «I/allataii» BeuHbIX WCTHH, MPOINOBeIHUK-
HAaCTaBHUK, CTPEMSIIUICS pa3BUTh M PaclpOCTPAHUTb WZEU CBOeM KOH(EeCCHH — XPHCTHAHCTBA, W3J/IO’KEHHBIE B IJIaBHOM
TekcTe — CasijeHHoM [Tucanuu [6, C. 16]. AgpecaT ero npovsBefeHUN — ue/lOBeK, BOCIIPUHUMAOL[MI MaKCUMbI JaHHOTO
BEpOyYeHHs], OH HY)K[,AeTCsl B IIOMOILY NIPH OCBOEHUH CJIOXKHBIX TeOJI0TMUeCcKUX ITOHATHI — eMy HeoOXO4MMO pacTo/IKOBaTh
OubeiicKii TEKCT, orpeZielEHHBIM 00pa3oM ONKcaTh, OOBSICHUTh MUP C TOUKH 3PEHHs XPUCTHAHCKOW PeJTUTUH, HACTaBUTh ero
Ha MCTHHHBIN NyTh, I0Ka3aB MCTUHHOCTH pa3bupaeMbIX TEOJOTMUecKdX ycTaHOBOK. Kupumn TypoBcKuil B aHHOM Ciydae
MPOZI0/DKAeT TPaJMLIMI0 W3BECTHBIX IPONOBeJHUKOB-TIPe/IIECTBEHHUKOB: Mpexzae Bcero Ilepsoyunreneli Kupwina u
Medopust; cooteuecTBeHHUKOB — JIyku Kugstel, Miapuona Kuesckoro, @eopocus Tleuepckoro, Bragumupa MoHomaxa u
[Ip.; aBTOPOB TEPeBOJHBIX TIPOTIOBEJHUUECKMX W TIOYUMTeNbHBIX TIPOW3BeleHUH TakWX, Kak «V300pHuK», «[Tuena»,
«ITapenecuc», «IlllectogHeB», «JlecTBuLa» U Jp.

CyrrecTuBHble CBOMCTBA TeKCTa peann3yeTcs 3a CUéT (hopMUpPOBaHUs Crel[(pUUeCcKoil KOMMYHUKATUBHO-TIparMaThuecKon
CTPYKTYPBI IIPOIIOBEJH, Tie CrIocob B3auMOJeHCTBUS C a/jpecaToM OIpe/iesisieTcsl YaCTHBIMA KOMMYHHUKaTHUBHBIMU 3a/lauaMy U
00yC/IOBNMBaeT KOMIIO3ULIOHHOE TIOCTPOeHHe TeKCcTa. MOoKHO 0003HauMTh OOLIYI0 KOMMYHHKATUBHO-ITParMaTHUecKyro LieJib
aBTOpa KakK OKA3aHue penuelio3HO-HpaecmeeHHo20 8030elicmeusi Ha MHUPOBO33peHHe U TIOBefleHre CJIyluaTesisi MOCpesjCTBOM
BHYILIEHUS eMy OIpefle/IeHHOW MaKCUMbl XPUCTHMAHCKOIO BepOydeHMsl — NpOINoBefanbHas MakpocTpaTerus. Peamusyercs
yKa3aHHasi Ije/b B TPEX IIarax — YaCTHbIX KOMMYHHKATHBHBIX 3aflauax:

1) paccka3aTtb 06 OCHOBax pe/IMrM03HOTO0 MUPOTIOHUMAHHUSI C/TyILaTesIsm;

2) 0OBSICHUTB, UTO 3HAYaT PacCKa3aHHbIE UCTUHBI BEPHI;

3) y0eAnTb peLMIeHTOB B UX NIPABUIBHOCTH.

Bonnomaercst B TekCcTe yKa3aHHasl NPONOBe/aibHasi MakpoCTpaTerusl yTéM HacTaB/eHUs] — yBepeHUsl B NPaBUIBHOCTH
BCEro CyIIero C MoMOLIbI0 Ha3uzaTesHOro ypoka. TakuM 06pa3oM, MOXKHO BBIZENUTh CTpaTeruu HasugaHus (crparerys Nel)
¥ BOCXBaJIeHHs] MUPO3/laHus U ero TBopLa (crparerus Ne2), KOTOpbIe HarpaB/ieHbl Ha yOe)K/ieHre pPelieHTa B IIPaBU/IbHOCTH
TIPeJICTAB/IEHHOTO BEepPOyuYeHUss W CO3WJaHWEe [1eMCTBUTEeNbHOCTH. IIpM 3TOM CTOUT OTMeTWUTh, YTO 00e cTpaTeruyd He
CYLLeCTBYIOT B TPOM3BE/IEHUH MO OTJeJbHOCTU — OHHU COIPsDKEeHBI, Oarozjapsi ueMy aBTOp W /00MBaeTcs HeoOXOAUMOTO
BO3JeMCTBUS — BO3HMKHOBeHHIO snudanuny (sBneHust Oo)kecTBeHHOro). PaccMoTpuM moApoOHee BTODYIO CTpaTervi0 Kak
peanM3aLyio o0ILel PoroBeAaabHON MaKpOCTpAaTeruy ApeBHePYCCKOTO TOMHIJIETa.

CTparerust BOCXBa/JeHHs MUPO3/laHWsl M €ero TBOpLa MpeArojaraeT CO37jlaHWe y CiyllaTesiell OIYIIeHUs] Beluurs
TNpa3fHyeMOro COOBITHSI M COyuacTUsl B HEM BBH/Y I'PaHMO3HOCTH MHpA, COTBOPEHHOIO, 110 MHEHUIO CO3/aTes aMsATHHKA,
HUMEHHO A1 afjpecara, ¥ AeiCcTBUl TBOPLia, a TAKXKe HelloCpeJCTBeHHOe BOB/IeUeHHe T1aCTBEI B IIPOC/IaB/ieHre 6ora v MOJIUTBY.
Peanu3aruro JaHHON CTpaTeruu B TEKCTe OIPefiesIsitoT KOMMYHUKAMuUeHble makmuku 1) yTBep)K[eHus! BeJIMUMsi MUPO3JaHus U
2) yTBepK/JeHWs BelMursi TBOpLa. Kak ¥ B ONMMCaHHOM BBIIIIe C/Iy4Yae, aHHbIe TAaKTUKW pean3yroTCs 3a CUET OrpefieréHHbIX
KOMMYHUKAMUBHBbIX X0008. PacCMOTPHM yKa3aHHbIE TaKTHUKH.

OTHOCUTENbHO TaKTUKU YTBEP)KAEHHUs Beauuus MUpo3zaHus (TakTuka Nel) MOXXHO DPEKOHCTPYMpOBaTh CJlefyHOIIYIO
MparMaTHYecKyto 1e/b CyObeKTa peur: pacckasarh O TOM, KaK YCTPOEHA BCeJIeHHasl C TOUKW 3DEHUs] XPUCTUAHCKOUW PeJTUTvH,
TI0Ka3aThb CBS3b [OPsiiKa U KOCMOCA, TIPYU 3TOM yKasaB Ha TO, UTO aJjpecar sIB/IsIeTCsl YaCTbI0 OKPY’Karolliel [1eliCTBUTETbHOCTH.
O6o3HaueHHass KOMMYHHMKaTHMBHAasi MHTEHLUs [I0ipasyMeBaeT TaKOM TaKTHUeCKMd Xoj, Kak cosfianue B «Cioe»
KOCMOJIOTHUeCKMX onucaHuii. Cpeayd OCHOBHBIX CpeJCTB peanu3alldd MOXKHO OTMETHTb BK/IIOUeHHe HH(OpPMaTHBHO-
orvcarenbHoro perucrtpa [2, C. 402-403]. PaccMoTpuM IpyUMephI U3 TIPOTIOBe/IH:

- HeusmropbHa HebecHas 8blcomda, HU UCNbIMAHA NPeucnooHsis eaybuHa, Hudice cerooMo bBoowcus cmompeHus
MAuHbCMEO....

- mbt 60 ecu ecrox Boe, HeOeCHbIX U 3eMHbIX.

B JaHHBIX MpUMepax MOXXHO OOHAapyXWTh [UCTAHIIMPOBAHHOE OT XPOHOTOMAa COOOILeHHe O CBOHCTBAX, KayecTBax
OKpy)Karolero mypa 0e3 TeMIOpajbHBIX yKasarejeld Ha akTyaJbHOCTb OMNMCAHHOIO $IB/IEHHS, UTO IIepefaéTcs 3a Cuér
WICTI0/Ib30BaHUS [V1aro/IbHOW (POPMBI C CeMaHTHKOM HacCTOSIero HeakTyalbHOrO BpeMeHU B TIepBOM C/Iydae — MPOMYCK CBSI3KU
3 1. el. 4. ecmb, BO BTOPOM — yroTpebneHvie ¢opMbel 2 . en. 4. ecu. Kpome TOro, B [aHHBIX TpUMepax 3afaéTcs
KOCMOJIOTHUEeCKas BEPTHUKAJb, I7le €CTh MUP HeOeCHBIM — FOpPHUI — U MUP 3eMHOM — /IO/IbHUM, CBSI3bIBAIOLIee 3BeHO — 00T, ueMy
Croco6CTByeT MPUEM BOCXOZSLIeH Tpajlaliiy, 3a CUET KOTOPOTO B CO3HAHHWH PELIUIMEeHTa 3aKPerUIsieTCs onpee/iéHHasi MOZenb
mupa («HeusmrepbHa HebecHas eblcomd, HU UChbIMAHA NpeucnooHss eayOuHda, Hudce cerboomo Boosicus cmompeHus
mauHbcmeo»). [l KpaTKOCTH XapaKTePUCTUKM BCEJIEHHOW YIOTPeO/SIOTCA TIOCTPOEHUs TIPeJIOKEHHH B paMKax
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cTpyktypHOU cxeMbl Ni cop Adjiparxe. / N1 €COP Partigay. («HeusmepbHa HebecHas ebicoma», «UCNbIMAaHA npeucnooHss
enybuna») [11, C. 95].

Kpome TOro, mopsijok MHUpPOyCTPOWCTBA MOXKET OOBSCHATHCS IAcTBe W 3a CUET PUTOPUUYECKUX CPEICTB, UTO MOXKHO
Ha0JIr0ZaTh B IAHHOM TIPHUMepe:

- Tobrs ecto meapb, Ha pabomy cmeopux; Hebo U 3emis mobIe CyxHcuma, — OHO 81d2010, d cu n1odomb. Tebe padu conHye
C8IBMOMb U MEeNnIomol0 CAYHCUMb, U JYHA Co 381630aMu HOWb 001asemb. Tebe O obnayu 0sxcObMb 3eMK0 HANAsomMb, U
3eM/5 8CAKY mpasy, CleMeHUnly U Opre8d na000eumas Ha meow cayxcbby es3opawjaens. Tebe padu preku pblbbl HOCSMb U
nycmbIHU 3816pU NUMAaenb.

B yka3zaHHOM ciiydae cooOIIaeTcss 0 QYHKIUAX KUBBIX CYIIECTB U MPUPOAHBIX SBJIEHUH C TOUKU 3PEHUS PETUTHO3HOTO
yueHUsl, BbICTPAaUBAETCsl HMepapxus: 3) )KUBOTHble U sIBMEHUS NPUPOAbI — 2) yeoBeK — 1) Oor. Pa3BéprhiBaHMe MBICIH
obecrieunBaeTcsl MOCPeACTBOM aHaopbl («mebe Orms..., mebe padu»), OMULEeTBOPeHUH («Hebo u 3emas mobre cayxcuma,
CO/HYe C8r6MOMb U Menjomoro CAyHcUmsb, 0baayu 0sx4c0bMb 3eMMN0 HANAsIIOMb»), TIOBTOPOB (CAyHcUMa, CAyHcumb, CAyH#cboy;
mobre, mebe; 3emas, 3em110), CHHOHUMOB (CloMeHumy, n10008umas; Handasioms, numdemb, 8142010, N100OMb), AHTOHHMOB
(«Hebo u 3emns1»), YCUTUBAIOLUX PeUeBOe BO3/IEMCTBYE Ha PELUIUEHTA U TOMOTAMILIUX eMy YCBOUTh HOBYHO HH(OPMALHIO.

Takum obOpa3om, BorIoljeHHe 0003peBaeMoOli TAaKTUKM obecrieunBaeTcst Osarofapsi peueBOMY XOAy —«CO3[jaHUe
KOCMOJIOTHUECKMX OMMUCaHU», CII0COOCTBYIOIIEMY 3aKPeIIeHHI0 HOBOM MOZiel MAPO3/IaHusI B CO3HAHUU CJTYIIAIOIIeTO.

OOpaiiasach K TAaKTHKe YTBePXK/EeHHsl BeJuuus TBopua (TakThka Ne2), B [aHHOM C/lydae MO)KHO OTMETHTb, UTO
nparmMaTiueckas Liesib CyObeKTa peur — BbIpasUTh [10XBabHOe CJIOBO OOTy: MOKas3aTh, UeM M NOUeMy OH Tak BeJMK, yKa3aTb Ha
ero MeCcTO B Mupe. AHa/qM3upyemasl TakKTHMKa OCYILECTB/SIeTCsl B TIPOM3BEJIEHUMM 3a CUET, BO-TIEPBbIX, BBeJeEHUs
KOMMYHHKATHUBHOTO I11ara «XapaKTepUCTUKA TBOPLa». PaCCMOTPUM €ro TEKCTOBYHO peau3aliyio:

- «8enuKa 6o u HeuzopeueHbHA MUAOCHb €20 Ha POOIs Uen08I6UbCMIBMb, H0HCe NOMUI0BAHU ObIXOM.

- Baaebtil uenosrokonobeyb

- Baaebiii Hawb epaub ['ocnods Ucyc Xpucmoc

- IIpasedbH ecu, I'ocnodu...

B 00603peBaeMbIX INprMepax YKa3aHHBINA XO[| BbIpa’KaeTCsl OTIpeJie/IeHHsIMUA C TIOJIOKUTeNbHON OIeHOUYHOW CeMaHTHKOU
(6n1aeblii; npasedbH; eenuKa, HeusopeueHbHa MUI0CMb; e20; uenosrekomobeyb, 6aaeblll 8paub). PaccMOTpUM elijé rpuMmep:

- UenogroubCKblil 3usicumento, aHeeAbCKbll meopue, yecapio Mupa 6cez20, apXaH2eAbCKblll 61a0blKO, XIbPOBUMBCKbIL
comento, cepapumbCKblll ykpacumesnio...

B paHHOM ciyuae mpefcTaB/eHa Lielovka OJHOPOAHBIX 0OpalljeHH — CyIleCTBUTeNbHBIX B (opMe M. p. efl. u. 3B. IL.,
MOCPeJICTBOM KOTOPBIX CO3JA&TCs TpeJCTaB/eHre 0 CyOOpAUHALIMY CYyIIeCTB BO BCEJIEHHON M YKa3bIBaeTCs MOC/Ie[JOBaTeNbHO
Ha poJib TBOPLIA B 00II[eM MUPOTIOPSiZIKe — CO3/iaTeNb Ue/oBeKa, aHre/I0B, XepyBUMOB, ceparMOB, WX TIPABUTENb U Ljapb BCEro
mupa. [TpoaHam3upyeM elrjé mpuMepsbl:

* U 1080 meoe ucmuHa!

- 8paub 60 ecmb Oywam HAWUM U MiBAOM, U C1080 €20 O1610Mb ObICMb.

* ucnogreoaiouje 8enuKas e2o uoecd, enuKko JHee ux Cmeopu, Heucnogreouma 60 cymb HU aH2ea0M, AU Ho UeN08I6KOM.

* UYreAUBBLUA20 HAC OM Hedye 2PIoXOBbHBIX...

Kak /eMOHCTpUPYIOT TpHMepHI, XapaKTepUCTHKa JelCTBUM Oora MOXKeT 3afaBaThCsi KpaTKUM M a(OpUCTHUHBIM
TOCTPOEHUSIMU TIPEAUKATUBHOM efuHULBI 1O Mogemd Njcop Nis («c1080 ucmuHa», «c1060 Oreaom Obicmb») W
N; cop N»... (Adv) («epaub ecmb Oywam u mreiaom») [11, C.95]; akioHaABHBIMU IVIaroJlaMy IMPOLIeJIIero BpeMeHH
(ucnosmoarouje, cmeopu, UYLAUSBLUIAZ0), CTOSIIMMHU B 3KCIPECCUBHO-OLIEHOYHBIX KOHTEKCTax («8edukas uoodeca», «Hedye
2ProX0BbHBIX»).

Bo-BropeIX, paccMmaTpuBaeMasi TaKTHKa BOIUIOLIAETCS B TekcTe Osarofaps CO37@aHMIO OLUYILEHUs] MPHUYACTHOCTH
O0)KeCTBEHHOMY ecTecTBY (KOMMYHHKATHBHBIM XOfl): UesloBeK CTAHOBUTCS O/bKe K ero JiesaM uepe3 IOXBaJbHOE CJIOBO,
KoTopoe, Kak moauépkuBaeT E.JI. KoHsiBckasi, B mpeacTtaBienuu mwucia [peBHedd Pycu 3akimouano B cebe upeo o
«CakpasbHOM HeceHnU BoxkecTBeHHOM UCTUHBD» [5, C. 21]. Pa3bepém criefyrolye npumepsb:

+ ..00MCbHbI ecMbl, Opamue, Xeanumu u niemu u npocaaeasimu I'ocnoda Boea u Cnaca Hawezo Hcyca Xpucma

* U K HeMy 816poto npunaoieM, enazomouje: «He nomsHu nbpebix 6€3aKOHUL HAWUX U HbIHAWbBHSASA OYUCMU Co2PI6LLUEHUS. .

- [la u mbt, 6pamue, Hcyca Xpucma, Boea Hawez0, Npocaagum...

- nomuiyli HAC, HA mMsA ynoearowux, dd, cnaceHu moboro, crasum ms ce Omyemb U co IIpecesimbiMb JJyxoMb, U HbIHS, U
NPUCHO, U 8 816Kbl!»

B aHHBIX c1ydasx oOHapy)KUBaeTcsl, YTO C IIOMOILbIO yIIOTpebsieH!s UMIIepaTUBHO-NI00YjUTe/IbHON KOHCTPYKL{Hel «zja +
npe3eHTHas ¢opMa miaronaa» («0a npocaasum, Oa CAABUM»), CKa3yeMoro, IOCTPOEHHOrO IO CTPYKTYPHOM cxeme
cop Adj mod inf ¢ MojanbHBIM 3HAYEHWEM [IOJDKEHCTBOBaHUS («OOMMCbHbI €CMbl Xe8aaumu, nremu, npocaasasmu») [15,
C. 108], wumrepatuBHOIM (opMbl Iiarona («npunadrem, nOMsIHU, ouyucmu (CeeprolueHusl), nomuyli») (BOIIOHTHUBHBIE
BBLICKa3bIBaHMS), a TAKXKe JIEKCEM C TIOJIOKUTeTbHOW KOHHOTAL[MeH («xgaiumu, npocaasismu, o4ucmu npocadeum, nomuyi,
cnacexu») TIEpefAETCs MPU3bIB K 00LeMy JeHCTBHIO y C/TyIIATesed U CO3aéTCs OLIYILeHHe TOP)KeCTBa, TIOHUMAaHUE, UTOo
TIPOMCXOIUT Ba)KHOEe COOBbITHE. Briarofapsi MCMoO/b30BaHUIO TOBTOPOB CYIIECTBUTELHOTO Opamue, UMEKOLIEr0 B COCTaBe
JIEKCUYECKOT0 3HaueHUs] B KaueCTBe ITIaBHOTO KOMITOHEHTAa CeMY «KOJUIEKTUB JTHOfIeii», BhIpakarollero obpalljeHue K TacTBe
(3B. 1.); IMYHBIX MeCTOMMEeHUM 1 /. MH. 4. (Mbl, HAC) W TIPUTSDKATEIBHOrO (HAWie20, HAWUX), YKa3bIBAIOLMX Ha €JUHCTBO
KOMMYHUKAHTOB, (POPMYJIbI «HbIHSl, U NPUCHO, U 8 8I6Kbl» BO3HUKAET BIEYAT/IEHUS] COyuYacTHss B OTMEUYaeMOM BCEIEHCKOM
Tnpa3jHeCcTBe B YeCTb TBOPL{A.

3aK/roueHue
B pe3ynbrare Hamiero aHajqM3a Mbl yCTAHOBW/IM, UTO BOIUIOIIEHWE T€PBOM TaKTWKW YTBEP)KIAEHUs BeIUUWS MUpa
obecrieunBaeTcst OGmarosaps KOMMYHHKAaTHBHOMY XOIy «CO3ZlaHHE KOCMOJIOTUYECKUX OIMMCAHUK», CIOCOOCTBYIOIIEMY
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3aKpeIuvIeHUI0 HOBOM MOZlelId MUPO3/laHUsl B CO3HAHWM CJIyLIAIOIero; BTOpas TakKTHKa — YTBep)K[EeHWs BeIWuus TBOpLA —
peanu3yeTcs € IOMOLIBIO C/Ie/lyIOLIUX KOMMYHHUKaTUBHBIX XO/[0B:

1) xapakTepuCTUKU TBOPLa;

2) co3paHue OLIYIeHHsI IPUYAaCTHOCTH O0)KeCTBEHHOMY eCTeCTBY.

Kpome TOro, MOXXHO CKa3aTb, UTO B acCleKTe CTpaTerMd BOCXBajJeHWs MHPO3ZlaHHsi W ero TBOpLA CYObeKT peun
TpeJiCTaB/ieH KaK MPOC/IaBUTeNb (CeMaHTHUeCKUH TIaH — «aBTOP-TIAaHETUPUCT» U «aBTOP-OIHCATeNb «CbOOPHOr0» TOPXKeCTBa»
B TepmuHosioruu C. B. Kosnosa [4, C. 202]), koTopoMy He0oOXOAUMO CO3/aTh OLIyLIeHWe y PelWNHreHTa MPUYaCTHOCTH KO
BCeJIeHCKOMY Mpa3fHuKy. C TOUKM 3peHHsl ajpecaljiM MNPOINOBeJU B JaHHOM C/ydae MOXKHO BbIZEIUTh KaK BTOpOe JIMLIO —
MacTBy, «OpaTHio», eUHBIA KOJUIEKTHB, COYYACTBYIOLUN B DPEUTHO3HOM COOBITHM, TaK U Hajajpecata — 6ora B KauecTse
TOro, K KOMY CBOZIUTCSI BCE BO BCeJIeHHOI B IOHMMaHUU uesioBeKa CpejHeBeKOBbSI.

Takum 06pa3oM, KOMMYHUKaTHBHO-TIparMaTHUeCcKyt0 CTPYKTYPY peasu3aljiy CTPaTeTMy BOCXBa/IeHHUs] KakK COCTaBJISIOIIeH
TMIPOTIOBeJja/IbHOM MaKpOCTpaTeruu JpeBHepycckoro KHwkHUKa Kupuina TypoBckoro B «CroBe 0 pacciabneHHOM» MOXKHO
TIpeJiCTaBUTh B CeyIOLeM Buje (cM. puc. 1):

Pucynok 1 - KoMMyHUKaTUBHO-TIparMatriyeckasi peajm3alys CTpaTernd BoCcxBasieHus B mpornoBegu Kupusina TypoBckoro
«C1oBo 0 pacciiabmeHHOM»
DOI: https://doi.org/10.60797/RULB.2024.56.17.1

C TmOMOIIbI0 COBOKYITHOCTU BBbI/Ie/IEHHBIX SI3BIKOBBIX, PUTOPMUYECKMX M KOMITO3UI[MOHHBIX CPEJCTB, a TaKxke
MpOaHa/IM3UPOBAHHBIX KOMMYHHMKATHUBHBIX XOZ[OB, TaKTMK W CTpaTerMid peasv3yeTcsl MNpOINOBefajbHas MaKpOCTpaTervs:
yBH/IeB TIPOC/IaB/eHHbIe Uyzeca Mupa (TIPOLIOTo, HACTOSIL|Ero YU BHEBPEMEHHOrO), TPAKTyeMble B paMKaX PeMIMO3HOTO
BepOBaHUs, y3HaB 0oOJbllle O TIPABOCTAaBHOW KOHLIEMIMK (OCYLIeCTB/SeTCs Mpoljece o0ydeHWsl, HacTaB/eHWs), PeLUIeHT
TepexoiUT Ha HOBLIM ypOBEeHb 3HaHWs [eHCTBUTENBHOCTH U CTAaHOBHUTCS TIODOPHMKOM XPHUCTHAHCKOM Wed (CBepIuaeTcs
MIPOMNOBEb).

Kupunn TypoBCKHil CJIOBHO «MOHTHPYET» TeKCT NPOU3BeZleHHs Tak, YTOOBI ero ajjpecar IMPOHUKAI M3 MHPa BPeMeHHOTO
BO BHeBpPeMeHHOW, uTo0bl MOI pasIisifieTh HeBHJMMOEe uepe3 BHAMMOe — TaKMM 00pasoM C/IyILawliyii B Iporiecce
KOMMYHUKAIIUN «IIPOXOAUT IyThb»: OH BbIpacTaeT [0 0Oojiee CI0KHOIO MUPOBH/EHUS — OCYLecTB/sieTcss TpaHchopMaLys
MoZie/lM MHpa, TPoroBeZib. [JaHHBIM CIIOCOOOM «MOHT&)Ka» aBTOP A0OMBAeTCsl YCTAHOBJEHUS CBS3HM MEXAY OyKBalbHbIM,
SKCIUIMLIUTHBIM U BHYTPEHHUM, UMIUIMLUTHBIM CMbIC/IaMU, MHBIMH CJIOBAMH — peau3aL{iy IPOIoBeJHUYeCKOM CTpaTeruH.
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